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Research relevance: Due to the fact that a considerable number of spheres of 

human life are actively developing at the present time, one of which is the sphere 

of oil and gas. It cannot be considered that it is new as a phenomenon, but at the 

same time it is dynamic and rapidly developing. Due to the fact that new 

technologies are being developed, new methods of drilling, in addition, there is 

fierce competition between companies among themselves. This leads us to a 

discussion of this topic, namely terminology. Since ancient times, people have 

tried to give color and meaning to natural phenomena, laws and codes of rules, the 

words of which were directly related to these things. And if you go back to the 

present, then you cannot do without special vocabulary in any of the professional 

spheres. Whether it is an energy engineer or a translator, a specialist in the oil and 

gas field, each profession has its own terms that can be understood by a certain 

circle of people, rather than a common man in the street. The terminology is 

different, but in the oil and gas sector it is practically immense. Since every year 

there is a breakthrough in technology, the discovery of new wells for drilling, good 

and not so good events with the industry, all this needs a name and precise 

meaning. The work that lies on the shoulders of the translators, leading the 

education to the industry in many languages of the world. Therefore, this area is 

the most interesting for research, since it affects almost all existing discourses and 

allows an extensive study of a specialized language. 



Purpose: The formation of translation competence on the issue of the terminology 

system, its features, types, methods of translation. Namely, to determine the place 

of the term system in a special language, to define what a “term” is, to describe the 

features of the term system in the field of oil and gas, to highlight the difficulties of 

translating the term system and to consider ways of solving translation problems 

using specific examples. 

 

 

The research objectives: 

1. Explore factual material, theoretical and practical, dedicated to terminology 

2. Using specific examples, determine the nature, types of terms in the field of oil 

and gas 

3. Determine how to translate terms of the oil and gas industry 

4. Conduct translation analysis of the text 

Theoretical significance of the research: The topic of "terminology" is quite 

wide in discussion and research, it was decided to single out two theoretical 

chapters. Where the place of terminology and the peculiarity of the translation of 

terms in the oil and gas sector were highlighted. The concept of a term, its types, 

non-equivalent vocabulary, ways of translating terms, equivalence, general 

scientific and special terms, lexical, grammatical and stylistic techniques for 

translating terms.  

Practical significance of the research: It is hard to deny that information on the 

oil and gas sector is not available. The main difficulty for a specialist may be the 

lack of alternatives in the choice of material, since many materials on oil and gas 

topics have not been translated into Russian, and sometimes a scientific text cannot 

be made out without a dictionary of oil and gas terminology in modern English. 

The results of this research can be used in the process of teaching modern 

translation theory, as well as the formation of translation skills, knowledge and 

skills of interpretation. 



Research results: The research results are intended for people who study not only 

English, but also the oil and gas sector in general, including students of translation 

specialties. Summing up the work done, a deep analysis of the theoretical and 

practical parts was carried out. The goals set in the introduction were achieved. 

Namely, the terminology system and features of the translation of the oil and gas 

sector were found and studied. Translation analysis of the text was also carried out. 

The work may be of interest to student translators, both in the oil and gas direction, 

as in the rest. Separately, I would like to add that the vastness of this topic is an 

undoubted plus, many articles and books are waiting for their reader. 

Recommendations: Thanks to the obtained theoretical and practical results of this 

research, it is possible to conduct more than one lecture for students of special 

translation, on the importance of translation of terms and their features in 

translation. 

 


